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GENDER ASPECT OF TABOO LEXIS USAGE
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH ROMANCES AND CHICK LIT)

Adamenko Ol'ga Vladimirovna
Zaporizhzhya National University, Ukraine
aov_zp@rambler.ru

The attempt to analyze taboo lexis in the English romance and chick lit from the point of view of the existing gender stereotypes
is undertaken. Genre choice is accounted for the changes in women'‘s social and psychological status that influenced the appear-
ance of new narration forms — chick lit. Thus the modifications of gender stereotypes under the influence of extra linguistic fac-
tors are singled out. The hypothesis about the assimilation of masculine patterns of obscene word usage by females is confirmed.

Key words and phrases: taboo; invective; expletive; gender stereotype; obscene lexis; romance; chick lit.

YK 811.1
Duio0rnyecKne HayKu

Cmambs nocésawena uzy4eHuro UCnOIb308aHUs 00PaeHUs. 8 HOBOAH2IULICKUL NePUOO € NO3UYUU TUHSBUCTNIUYECKOU
IKONOUU — MENCOUCYUNTUHAPHOT 001acmu cospemento2o a3vikosuanus. Obpawenue paccmampuaemcs Kax die-
MeHm UHMePAKYUY Ha OCHOBe WeCmu (QYHKYUL peueso2o coobujeHUs], 60CX00AUUX K SA3bIKOBLIM (DYHKYUIM, Npeo-
nodcennvim nunegucmom P. SAxobconom. Ocoboe enumanie aKyeHmupyemcs Ha GbIsIGIEHUL TUHEB0IKOIOSUYHOCU
obpawjenus 8 UHMepaKyuu.

Kniouegvie crosa u @ppasvi: oOpalieHue; TMHIBOAKOJIOTHS; HHTEPAKIUs; (GYHKIUSI PEYEeBOr0 COOOMICHHUS.

Axkryranosa Codbsi AHapeeBHA
Cegepnuiii (Apkmuueckuti) ¢pedepanvruiii ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
Sofiko86@mail.ru

JIMHI'BO3KOJIOI'NYHOCTDH OBPAILIEHUA
HOBOAHIJIMIMCKOI'O NEPHOJIA KAK DJIEMEHTA UHTEPAKIIUMN®

B Hacrosimiee BpeMsi TUHTBUCTBI OTHOCSIT M3yUEHHUE PA3IMYHBIX ACTMEKTOB OOpalleHus] K aKTyaJlbHBIM Tpooiie-
MaM SI3BIKO3HAHUSI U CMEXHBIX C HUM oTpaciiell 3HaHuil. PEHOMEH cTaryca oOpanieHus SBISETCS] TUCKYCCHOHHBIM
1o cux nop. C oOpaliieHreM CBSA3BIBAIOT SI3bIKOBBIC SIUHUIIBI, BBITIOJIHSIONIHE (DYHKIHIO aapecaliii U MO3BOJISIO-
ye ajpecary UaeHTH(GUIUPOBATh ce0s KaK MoJydyaTesst pedn MpH BepOaabHOM KOHTaKTe ¢ HuM [2, ¢. 340]. IIpex-
METOM HAIIEr0 MCCIICOBAHUS SBISIOTCS OOpAIIeHHsT B KOMMYHHKAIIMKA HOBOAHTJIMICKOTO MMEPUOIA C TO3UIMH HH-
TepaKUMOHAILHOM JIMHTBOAKOJIOTUH.

CoBpemeHHas pritocopus HAyKW OPUCHTUPOBAHA HA AHTPOIIOLCHTPH3M, YTO HAXOJHT BHIPAKECHHE B SKOJOTHU3AIUH
Hay4gHoro 3HaHus [11, ¢. 65]. JIMHrBOAKOJIOTHS IOHUMAETCSL KaK OTPACbh MEKAUCIUILIHHAPHOTO XapaKTepa, 00beauHs-
FOIIIas1 KOJIOTUIO, IMHTBUCTHKY, TICHXOJIOTHIO (IIPOOJIEMBI PEYEBOTO BO3ICHCTBHS), COIMOIOTHIO U (HHIIocO(pIo (TIPosiB-
JICHUE B SI3BIKE TIPEICIIFHO OOIIMX CBOMCTB M 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHs o0IecTBa U o3Hanus) [8, ¢. 204]. OCHOBHBIM
00BEKTOM JIMHTBOAKOJIOTHH MPU3HACTCS IMHTBUCTUYCCKAs Cpeia, 0003HAYCHHAS KaK Cpelia CYIIeCTBOBAaHUS U (DYHKIIHO-
HUPOBAHUSI SI3bIKA U SI3BIKOBAS Cpeia OTACIBHOTO YelioBeka U cormyma [12, c. 110]. B coBpemeHHOM Mupe HEOOX0aUMO
YUUTBIBATh «JIMHTBOIKOJIOTHUECKUH PS/I» CHCTEMHBIX B3amMocBs3ell «Henosek — S3pik — Co3nanne — Kymnerypa — O06-
mectBo — JletictBue — OkpyxeHue» JIMHrBOAKOIOTHS TTO3BOJISIET BBISIBUTH (DAKTOPHI YCIIEITHOW KOMMYHHUKAIIUH, YCTAHO-
BUTB UX 3()(HEKTUBHOCTH KaK ISl PA3BUTHSI TBOPUECKOM JIMIHOCTH, TaK U 11t uHTepakiyH [ 10, c. 259-262].

CoBpeMeHHBIX HCCIeIoBaTeNell MPUBIEKAET M3yYeHHE HHTEPaKIMOHAIBHOW CTPYKTYphl auanora. VHTepakius
MIPECTABISECT COOOH SAMHMILY OOLICHUS, B3anMOICHCTBAEC KOMMYHUKAHTOB, HAMIPABICHHBIX HA U3MCHEHHE «MBICTICH,
SMOIMH, YCTAaHOBOK, MPEIAIOYTCHUI U B [IEJIOM TOBEIICHHS M JCATCIHHOCTH B IENSIX 00€CICUCHUS PE3YIbTATUBHOTO
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oO0IIeHNsI ¥ BBIPAOOTKH eIMHOM cTparerumn» [4, c. 136].  JIMHIBHUCTHI NPU3HAIOT COLMAIIBHYIO IPHUPOJY WHTCPAKLUH,
OTMeYasi, YTO B3aUMOJECHCTBHE KOMMYHHKAHTOB BCEr/la MPOHUCXOAUT B «COLMAJIBHO-KYJIBTYPHBIX YCIOBHSIX CHUTYya-
mum» [7, ¢. 38]. HTepakIiio onpeaersioT J100 KaK «IeHCTBUS IBYX CyOBEKTOB, HAIIPaBJICHHBIC APYT Ha JpyTa, JIH00
JEUCTBHS CYOBEKTOB (OOBIYHO TAaKKe BYX), HAIpaBJCHHBIE HA oOmmid 00beKkT» [13, c. 482]. Takas gopma B3anmo-
JEHCTBUS CPAaBHUBACTCS JIMHIBUCTAMH C «IPaKOi» WM «TOJKaHWeM Tenerm» [Tam ske]. Belcka3bpIBaHUS B pedeBOM
B3aMMOJCHCTBIH MHTEPAKIIHOHAIBHBI — OTPA)KA0T OTHOIICHUSI MEXIY TOBOPSIIMMH M COOECETHUKOM Yepe3 «IPHUBS-
3BIBAaHUE BBICKA3BIBAHUS K CUTYAIlMX M KOHTEKCTY» [1, c. 103]. [l nHTEpaKIiy BayKHYIO POJIb UTPAeT MPUINHHAS 3a-
BHCHUMOCTh ICHCTBHII TAPTHEPOB, «KOT/IA TIOBEACHHE OHOTO BBICTYNAET OAHOBPEMEHHO M CTHMYJIOM, M PEaKIMeH Ha
MOBEJIEHUE JPYroro (APYrux), TO €CTh MEXAY MapTHEpaMHU MPOSBIISIETCS] B3aUMHas cBs3by» [9, ¢. 18]. AnpecaHT Bcerna
MIPOTHO3UPYET, CO3HATENBHO MM OECCO3HATENBHO, PEaKLUIo NapTHepa 1o KOMMyHuKanu# [6, c. 83].

Cnenyer mpu3HaTh, YTO MHTEPAKIMs SBISIETCS HE CHHOHMMUYHBIM KOMMYHHKALMHM TIOHSATHEM, HPECTaBIISIO-
LM CJIOKHBIM mpouecc. KoMMyHHKaIust paccMaTpUBaeTCsi KaK YacTHBIM Cly4all COIMAIbHON WHTEPaKLUH,
IJie HaMepeHUst COOEeCeTHMKOB OTPAXKAIOT UX BHYTpPEeHHee cocTostHue [7, ¢. 62].

B uHTEpaKkmMy HaxoAAT oTpaxkeHne GopMbl 0OpalieHni K KOMMYHHKaHTaM pa3HOro COIMAILHOTO cTaryca. B nanHoi
cTaThe OOpaIlCHHE, KaK IEMEHT MHTEPAKINH, PACCMAaTPUBACTCS] HA OCHOBE IIECTH (DYHKIMI PEIEBOTO COOOIIEHMS, BOC-
XOLIIIMX K (PyHKIUSIM SI3bIKA, TIOCTYIMPOBAaHHBIM aMEPHKAaHCKUM JMHTBUCTOM P. SIkoOCOHOM: IEHOTaTHBHOMN, SMOTHB-
HOH, KOHATUBHOH, (haTHUeCcKOH, METa3pIKOBOM, To3THYecKoH [15, c. 198]. dyHkimonansHas Moaens P. SJkoGcoHa 1mo3Bo-
JSIeT TIPOCIIEUTH C TIO3HUIMH JIMHTBOAKOJIOTHH, KaKUM 00pa3oM BbIOOp (opMbl 0OpareHnst K cOOECEeTHUKY 3aBHCHT OT
JaHHBIX (YHKOUHA peun. IIpu paccMOTpeHNMHM MHTEpaKIMH B acleKTe JIMHTBORKOJOTHU BaYKHO ONPENETNTH IKOJIOTHY-
HOCTb ¥ HEIKOJIOTHYHOCTh OOpamieHus. DKOJOTHYHBIM oOpalieHreM OyieM CUMTaTh BEXIMBOE OOpalieHne, o0ecedn-
Baroniee 3pHeKTHBHYIO ¥ TaApMOHMYHYIO HHTEpaKIHIO. [Ipy SKOJIOrMYHOM OOpaleH! YCTaHABIMBAIOTCS PABHIa KOM-
MYHHUKAIMH{, TOH OOIIEHNUS], TIPUEMJIEMBIHT 1JIs BCEX YYAaCTHUKOB JIUAJIOra, HaOMI01aeTcsl B3aMHOE CTpeMIIeHHE cobece-
HHUKOB K COTPYJHUYECTBY, YCTPAaHEHUIO PA3HOTJIACHI U JOCTIOKEHUIO coriacus. K HeaKomornyHoMy THITy oOpaiieHusl,
NPUYHHSIOMEMY AUCKOM(OPT y4acTHHKaM OOIICHUS M HE COOTBETCTBYIOLIEMY 3THKO-PEUYEBBHIM HOpMaMm, OyaeM Ipu-
YUCIIATh BOKATHBBI, IPUMEHSAEMbIC K KOMMYHHUKAHTY TIPU MPOSBICHUN HEMCKPEHHOCTH, UPOHUH, JINLIEMEPHS], LINHU3MA,
a TakoKe TIPH TIPSIMOM OCKOpOJICHNH MapTHEpa 10 KOMMYHHKanud. Heskomornanas ¢opma oOpamieHus HapyimaeT «KOM-
MYHHKaTHBHOE paBHOBECHEY [5, ¢. 47] B MHTEepaKINH, BO3ACHCTBYS OTPUIIATEIFHO Ha CO3HAHIE COOCCEeTHIKA.

Hcxons n3 toro, yto neHOoTaTUBHAS (ped)epeHTHBHAS) (QYHKIHS S3bIKa OPUEHTHPOBaHA HA KOHTEKCT, (POKYCH-
pyercs Ha coo0maemMoii TeMe, coaepkanuu quckypea [15, c. 198], Oymem cuntath, 9To 0OpameHus K aapecary, BbI-
TIOJHAIOIINE JICHOTATUBHYIO (DYHKIIHIO, BEIOMPAIOTCS cOOECETHUKOM B 3aBHCUMOCTH OT TEMBI Oecenbl M MpeaMeT-
HOH cutyanuu. IIposBieHNe AeHOTaTUBHOM (DYHKIINK 0OpaIlieHns! 09EeBUIHO NPpH Nepenade nHpopmanuu. B pomane
P. Yanc «Bad Angels» repoumHs — »eHa oJiMrapxa cooOLIaeT ChIHY, HCIOJB3Ys NPH 3TOM O3KCIIPECCHBHO-
SMOLIMOHANIBHOE obpatienne — darling, 4To €ero OTel BUHOBEH B Pa3liajie B CeMbe, HACTPaUBAET €ro MPOTUB MaTEPH:
Darling, it‘s all your father fault. He's trying to turn you against me [18, p. 270] / MuJibIii, BO BCeM BHHOBAT TBOM
orerl. OH NBITaETCsI HACTPOUTH TEOS TPOTHUB MEHSI.

[NposiBneHne HeyBaXkeHHsI K KOMMYHHUKAHTY OUEBHIHO TP YHOTPeOJIeHUH OpaHHOM, pyraTebHOM JEKCHKH BMECTe
¢ obpaienreM. B apyrom npumepe u3 pomana «Bad Angelsy, HIUTIOCTPUPYIOIIEM NPOSIBICHUE TaHHOW (YHKIIUH HE-
9KOJIOTHYHOTO 00OpaleHus, MeicecTpa AHAIIs, BCTYIHBINAs B KOHMIMKT € )KEHOH MUJUTHOHEPA, KPUUKT €M, 9TO OHA He
3HAET UCTOPHU CBOEH CTpaHbl, a IMEHHO TO, 4To CTaJIMHTPajl OKKYIIMPOBAIM HEMIIBI, a He Mok, OOparuenne stupid
bitch mapkupyeT oTpHLATeTIFHOE OTHOIICHUE K Hel: And you don ‘t even know your history! The Poles didn 't do any-
thing to the Russians at Stalingrad, you stupid bitch! It was Germans [Ibidem, p. 501]! / A T qaXke He 3HACIIH UCTO-
puu cBoeii crpansl! [lonsku HUYero He Aenand ¢ pycckumu B CTaawHTpajie, TH TTymas KopoBa! OTo ObLTH HEMIIB!

KoHTekcT TOBOpHUT HaM, 4TO ee coOecelHHIIa BHIKpUKUBAET B rHeBe ockopOienus (the insults she screamed
back at Aniela were blurred by the closing doors / yxe 3a 3akpbITO# 1BEpbl0 OHa BBIKPUKHBANA B aJipec AHIJIM Ka-
KHe-TO PyraTeibCcTBa).

Crenyromas npenoxernHast P. SlkobcoHOM aMOTHBHas (PKCIpeccHBHAs) (PYHKIHS COCPEOTOUEHA Ha a/pecaHTe
W BBIpAXaeT OTHOIIEHHE KOMMYHHMKaHTa K TeMe BbICKasbiBaHMs. J[aHHas QyHKUHMS CTaBUT CBOEH II€JIbI0 MOKa3aTh
HaJIM4YMEe TOJUIMHHBIX WJIM MPUTBOPHBIX 3Mormid [15, c. 198]. IlonsiTaeMcs nmpociaeauTs JaHHYIO (PYHKIMIO Ha He-
CKOJIBKHX ITPUMepax, MOKa3bIBAIOIINX JIMHIBOKOJIOTUYHOE YIOTpeOIeHre o0paieHuii.

B nnanorax OaM3KMX M XOpOLIO 3HAKOMBIX JIIOAEH 3MOIMOHAIBLHO-XapaKTepHu3yollee oOpalieHne ¢ TOJI0XKH-
TEJIFHOH OLIEHKOI! IToKa3kIBaeT ocoboe, 1o0poe oTHOIeHue K aapecary. Hanpumep, B pomane P. Yance «Bad Angels»
MUJUIHAp/Iep JTacKoBO oOparaercst K cBoeil HeBecTe JKuBaHe DetopoBoii, HCTIONB3YS SMUTETH TOJIOKHUTEIBHOTO Xa-
pakTepa, BHaJyaje B COUETaHHHU C JIEKCEMOIl fiancée (HeBecTa), a 3aTeM KOMOMHHMpPYS MX C MMEHEM M (aMWInew:
My pretty little fiancée! What is your favorite Christmas song, pretty little Zhivana Fyodorova [20, p. 316]? /
Mos munas HeBectymika! Jlamouka JXusana ®enoposa, y TeOst €CTh Tr00MMas pO’KAECTBEHCKAS TTECHS?

JlackoBasi (hopma oOpallieHHs: IpeICTaBUTEbHHUIIBI BBHICIIIETO CBETA B POCK0aX K cirykaHke B komenuu B. Kon-
rpuBa «The way of the world» sweetheart, nononHeHHOE UMEHEM, SIUTETHOE OOpalleHne good, WUTIOCTPUPYIOT
pa3HBIe YMOLMOHAIBHO-YKCIPECCHBHBIE OTTEHKH — CHMIIATHIO, IPY)KECKOE pacmoiiokeHne kK cobecennuky: Fetch
me the red — the red, do you hear, sweetheart [19, p. 168]? / IlpuHecu MHE KPacHOTO — KPaCHOTO, CJIBIIIUIIH, MHU-
nouka?; Let my things be removed, good Foible [1bidem, p. 173] / [lyctb mepeHecyT MOH BelH, MUJIOUKA.

HeskonornyHoe HCIOJIb30BaHUE HETATHMBHO OKPAIIEHHOTO OOpallieHWs B AMOTHUBHON (YHKIHMH HPOSBISETCS
B CHTYaIMsIX BBIPAXXCHUS HPOHHH, HEJIOBOJILCTBA, PA3IPAXKEHHs, BO3MYIIEHHS, SPOCTH U HEKOTOPBIX JPYTHX.
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OMoTuBHas peueBast (PYHKLMS SBHO NPECTABICHA B UPOHWYHBIX OOpAIlEHMSIX, HE COOTBETCTBYIOLIIUX UCTHHHOMY
OTHOLICHHUIO K MApTHEPY MO KOMMyHHUKalmu. Tak, repornu komenun Y. Konrpusa «The way of the world» Mapsyn n
MumaMeHT Ha3BIBAIOT APYT Apyra my dear, dear creature (mymieHpka). OTBeprHyTas IpOpeCCHOHATBHBIM JIOBETIACOM
Mupabennom, MapByn nemaeT Bce BO3MOXKHOE, YTOOBI BOCHPEIIITCTBOBATh €r0 CYacThio ¢ MmmiameHT. MuuiaMeHT
3HaeT, YT0 MapBy/| y4acTBYeT BO BCEX MHTPHIaX M OTKPOBEHHO BBICMEHBACET ee. MapBy/1 oOpalaeTcs K CBOSH CONEpHH-
e my dear, TOBOPS O TOM, 4TO Ta CIIOMAET BEEP, €CIN HE yIMET CBOM 4yBCTBA. MIJITAaMEHT IPOAOIIKACT BEICMEHNBATH €€,
Kak ObI M3BUHSACH TIPU ATOM 3a CBOE ITOBE/ICHHE, UCTIONB3YET B 0OpaIeHIH UPOHIYHOE dear creature. IMOITOHAIBHO-
9KCHPECCUBHOE OOpaleHne dear creature i my dear COBEpPIICHHO HE COOTBETCTBYIOT MICTUHE M HE BBI3BIBAIOT MOJIOXKH-
TeJIbHBIX AMOIMH y afipecaTa, TaK Kak B JAHHOM CIIydyae He SIBJISIOTCS TI0Ka3aTesIeM XOPOIIEro OTHOLIEHHS K HEMY:

—  You are nettled.

— You ‘re mistaken. Ridiculous!

— Indeed, my dear, you Il tear another fan, if you don ‘t mitigate those violent airs.

— O silly! Ha, ha, ha. I could laugh immoderately... Ha, ha, ha. Pardon, me, dear creature, I must laugh,
ha, ha, ha, though I grant you _tis a little barbarous, ha, ha, ha [Ibidem, p. 178]. /

— B Bac roBopur pazapaxeHue.

— OmmbaeTech. MHe PoCTO CMENTHO!

— Ilocmymaiite, Mumas, Bbl XK€ TaK CJIOMaeTe U BTOPO Beep, €CIIU HE YUMETe CBOM YyBCTBA.

— Bot rmynoctu! Xa-xa-xa! Jla xak ke TyT He cMesAThcA... Xa-xa-xa! IlpocTturte, myiieHbka, s HE B cujax
CAEpKaThCsI, Xa-Xa-Xa, XOTs TOHUMAI0, YTO 3TO HEMHOKKO KECTOKO, Xa-Xa-Xa.

K HeskomormaHOMY ynoTpebiaeHHIo 00palieHnii Mel Oy/ieM OTHOCHTB Peai3alliio BOKATHBOB B CITy4asx HPOSBIIE-
HUSI HEUCKPEHHOCTH U JIECTH, HECMOTPSI Ha TO, YTO TI0 CBOEMY 3BYYAHHIO JaHHBIC OOpaIleHHs] HE XapaKTEePU3YIOTCsI KaK
HEraTHBHO OKpallleHHbIe. JlecTh, Kak U3BECTHO, HE TIPUBOAUT K TapMOHUH B 00IIeHNH. OIpeesstolIyo poiib B ompe-
JIeIEHUH JIMHTBOOKOJIOTMYHOCTH OOpAIlleHusl TIPY €ro UCTIOIb30BaHUU B BepOaIbHON MHTEPAKIMK UIPAIOT CUTYALHs U
(OHOBBIC 3HAHMS OTHOCHUTENHHO B3aMMOOTHOLICHHH KOMMYyHMKaHTOB. B mpoussenennn b. J[xoncona «Volpone;
Or, The Fox» rnaBHbIi repoii 6oratblii naTpuiuii BosbrioHe, He MMEIOIINIA TIPSIMBIX HACJICHUKOB U TIPUTBOPSIIOLINIACS
TSDKEJIO OOJIBHBIM, Pa3KUTACT Y JIF0JeH HAIe)K bl Ha TTOJyueHUe HaclecTBa. MHOrO4MCIICHHBIE POJICTBEHHHUKH, OCIIETI-
JICHHBIE HA/ISK/ION Ha HacleacTBO Bonbrone, BOoBeKatoT ero ciryry Mocky B y4acTue B CBOSH MOILICHHUYECKON «iesi-
TENBHOCTI U, CTPEMSICh 3aBOEBATH PACIIONIOKEHHE TIOCIEAHET0, BEIOMPAIOT B AMaorax ¢ HUM (opMy oOpamieHus 1o
HMCHH CO CICOYIOIIUMH UTETaMU — good (TOCT. XOpOIIHii), sweet (IOCI. MEIJIBIH), dear (HOCH. nOporoit), grateful
(mocu. GmaronapHsIi, MPU3HATEIBHBIN): low, how, good Mosca [22, p. 28]? / Ho kaxk ke, mwblit Mocka?; I do conceive,
sweet Mosca [Ibidem, p. 30] / I morumaro, mmietit Mocka; By what good chance, sweet Mosca [Ibidem, p. 24]? /
Ho xak e 310 BBIILIO, caBHEI Mocka?; Oh, my dear Mosca! Does he not perceive us [Ibidem, p. 33]? / O, Mocka, mo-
poroii! On Hac He Bumut?; Dear Mosca, shall I hope [Ibidem, p. 50]? / [loporoii Mocka, MHe cTouT HaaesTees?; Grateful
Mosca! Thou art my friend, my fellow, my companion [Ibidem, p. 34]... / Musiii Mocka! Tbl MO¥ MOMOIIHUK, APYT U
KOMIIaHbOH. Mocka, o0ellasi KaK/I0My M3 POJCTBEHHHKOB CKJIOHHUTh CBOEIO XO3SMHA K O(OPMIICHUIO 3aBELIAHUS HC-
KJIIOUUTENILHO B €ro MOJIb3y, OCO3HAET, YTO BCE OHM TOTOBBI MOMTH Ha JIFOOYIO MOAJIOCTD, JH000€ TPECTYILICHUE Pajan
HAaCJIeJICTBa, 1 TAKMM 00pa3oM, BOCIIPHHUMAET a/IpeCOBAHHBIE MY JIaCKOBbIE ()OPMbI 0OpaIlleH s KaK HEHCKPEHHHE.

B omgrom m3 smm3onos pomana P. Uanc «Bad Angels» rmaBHast repouHst akTpuca Mbaiaoam oOpymIuBaeTcs Ha
BHE3AITHO TOSBUBILIETOCS MaIapaniy, HHTEPECYIIUMCcs HOAPOOHOCTIMHU €€ TUIACTUYECKON ONepanuy ¢ THEBHBIM
obpamenueM bastard:

—  Melody! Why did you have more surgery?

Bastard! Ugh, I hate them [18, p. 404]. /

— Menoau! Bel cnenanu mactuky?

— Tapensim! Kaxk ke s HeHaBHXKY X!

Konarusnas ¢yHkuus (agpecar) OpHeHTHPOBAaHA HA WCIIOIB30BAaHWE BOKATHBOB M MOBEJIMTEIHHOTO HAKIOHCHUS
B OTHOIIICHHH TApTHEpa 1o KoMMyHUKanuH [ 15, c. 200]. Peanmzarist oOpamieHuii B JTaHHOW (PYHKIIMH OCYIIECTBIIETCS
B LIEJISIX TIPHBJICYEHNS BHUMAHMS JIPYTOTO JINIA, COOOIIEHHS BOJIM TOBOPSAIIIETO, Nepeaady IpeucaHui, KOMaHI U Jp.

Crenyromnye IpuMepsl MOKa3bIBAIOT BEXKIIMBOE ITOOYXK/IEHHE MapTHEPa 110 KOMMYHHKAIMH K COBEPIICHHIO e -
cTBHs. BexxnmBast npoch0a B aHTIIMHCKONH KOMMYHHMKAIMH O(QOpPMIIIETCSl Cpeld NpOoYero Oiaroaaps KOHCTPYKIUH
¢ MOJanbHBIM riaroniom can. I'epon pomanos P. Uanc «Bad Angels» u C. Kuncemnsr «The Undomestic Goddess»
B CBOEH IpockOe K aapecary BEIOMPAIOT SKCIIPECCHBHO-IMOIIMOHABHBIE BOKATHBHI darling v love: Darling! Can you
show Daddy a photo that a friend just sent him on his phone [18, p. 351]? / Connpimiko! TTokaxku, moxaiyiicra, narme
¢doTo, npuciannoe MmoumM apyrom Ha tenedon; Can I have a picture of you holding a toilet brush, love [23, p. 315]? /
MoxHo cdoTorpadupoBars Bac ¢ epmukom, goporas?

Heo6X0IMMO OTMETHTh, YTO KaXKYIIEECs BEXKIIMBBIM OOpallleHHe Sir B MMIIEPATHBHOM aKTe MOXET IpHodpe-
TaTh HETATUBHYIO KOHHOTAILIMIO, CTAHOBSICh, TAKMM 00pa3oM, HEIKOJIOTHYHBIM, B Cllydae, KOT/Ja TOBOPSIIMN MoK a-
3bIBa€T CBOE OTPHILATEIHFHOE OTHOIIEHHE K MapTHepy Mo KoMMyHHKauuu. Tak, B smmzozne komennu «The way
of the world» nenu ITosmTHk, MOBepuB MHTpUraHy Mocke, IpUHUMAET Apyra MyXa 3a >KEHIIUHY, IIepeoeTyI0
B MOJIOZIOTO YeJIoBeKa. B MophIBe peBHOCTH M THEBa OHA MIPOTOHSET €ro, pean3ys MpU 3TOM OOpaleHue-TUTYJI Sir:
Go to, sir [22, p. 88] / Cap, IONLIH BHI K. ..

Heskonornynele, yHUUMKUTEIbHO-OCKOPOUTEIbHBIE OOpalleHHs, CHUTHAIM3UpYIonye mnpossieHne addekra,
BBIp@KEHUE YTPO3bl, TPE3pPEHUs, HAIpUMep, Takue Kak impostor (MOIIEHHHK), arrant knave (MOIIEHHUK),
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varlet (Heronsi, mojyien), harlot (xam), rascal (mpoxsoct), monster (U3Bepr), thing (TBapb), stupid elf (raynblii 21bd)
U JIp. BCTPEYAIOTCS B CUTYalMsIX MpUKa3a, rpyooro TpeboBanus Kk codecenHuky: Free the forced lady, or thou diest,
impostor [Ibidem, p. 76] / Otmyctu Jtegu, WK Tl yMpenib, ooMaHmuk!; Go, you monster [24, p. 311! / Viigure, u3-
Bepr; Go, you thing, and send her in [19, p. 170] / Crymaii, nypeiana, u npunum ee ciona; You! Stupid elf! Here!
You sit [18, p. 259]! / Ter! I'mymerit an6¢! Cuners!

C 1enpi0 yCTaHOBJICHHS, MOAJCP)KAaHNS WM MPEPHIBAHNS KOMMYHHKAIMH, TIPOBEPKH KaHaIa CBSI3M KOMMYHH-
KaHT OCYyIIecTBIET (haTHUecKyro (KOHTAKTOYCTaHABIMBAMOIIyt0) ¢yHkuuio [15; c. 201]. Cuemyromrie mpuMeps
JIEMOHCTPHPYIOT OTpa)KeHNE NaHHOW (yHKIWHU B oOpameHnun. B pomane P. Yanc «Bad Angels» crpemienune ycra-
HOBUTH KOHTAKT C IOMOIIBIO TPUBETCTBUSI 00YCIIOBIMBAET UCIIOIb30BaHNE O0paIieHus MEJCECTPhl K CBOCH Hau-
eHtke o umenu: Hello, Melody. May I come in [18, p. 6]? / 3apaBcTBYiiTe, M31011, MOXHO BOUTH?

[Moanep>kaHre KOMMYHUKAIIUK U IIPOBEpKa KaHalla CBS3U OCYIECTBIIIOTCS, HAIIPUMED, INIaBHBIM T'€pOEeM poMaHa
C. AxepH «Love, Rosie» Anekca ¢ MOMOIIBIO NIYTIUBOTO oOpaiieHus k noapyre: Hey Buttercup, you OK [16, p. 22]?/
D, TIOTHUK, THI B IOpSAKE?

[Mokazatenem peanuzanuu paTnueckoil GYHKIHMU CIy)HT Borpoc «How are you» kak cBoeoOpazHOe HpHUBET-
cTBHE, IpeaMOyIia K KOMMYHHKanuu. JlaHHBINA BoTIpoc He TpeOyeT pa3BepHyToro oTBera [21]. B ogHOM M3 amanoros
mpousBeneHuss M. Crmapk «The Public Image» oten ampecyer modepu JaHHBIA BOIPOC BKYIE C AKCIPECCHBHO-
SMOLMOHAIBHBIE O0PAIICHUEM:

— How are you, honey?

— I'm grateful [25, p. 109].

— Kax 151, Mrtas? Cnacubo 3a Bce.

darmueckast GYHKIWS OCYIIECTBILIETCS U IIPU «BPEMEHHOM TIpEpBIBAHUN OOIICHHUS 10 HOBOU BeTpeum» [ 14, c. 33],
1.c. ipu mpomanuu. B pomane C. Kuncemmsr «The The Undomestic Goddess» mpusaTeNbHUIA TIaBHOH TepOUHH
CamaHTHI, TpOIIAsCh ¢ HEW, MPUMEHSET OICHOYHO-XapaKTepu3yIIyr (opMy obOpamenus chicken (UBIIICHOK).
[MonoxuTenbHas oueHKa 3Toi GopMbl oOpaleHus NOATBEpkKIaeTcsl peakuuei aapecara: CamaHTa OOHUMAaeET 3Ha-
KOMYIO AHipucC U GJ1aroJlapur ee 3a OKa3aHHYIO OMOIIIb ¥ MOJJIEPKKY:

— Well... good-bye, chicken. And good luck. We ‘Il miss you.

I don 't know how to thank you for everything you did [23, p. 351]./

— Hy, ynaun tebe, upimneHok. MbI OyzneM cKydars.

— S maxe He 3Har0, KaK OJAroapuTh Bac 3a BCE XOPOILEE, YTO BBI I MEHS CICTIalH.

K koHTakTOycTaHaBnuBarouei GpyHKINU TakKe OTHOCUTCS M3BHHEeHUe. B HeopMmanbHOI 00CTaHOBKE B CUTYa-
UMM W3BUHEHUS MOXKHO YCIBIIATh JUMHHYTHUBBI — YMEHBIIUTEIbHO-JIACKaTeNIbHbIE (GOpPMBI OOpallieHuii B pedn
OJM3KHMX WM XOPOIIO 3HAKOMBIX JIIOJIEH, a Takke COKpalleHHble oOpaiueHus: Sorry, gents [18, p. 457] / Ilpoury
nporieHusi, rocnioaa; I am so sorry, Grandpa. I am sorry if I ‘ve upset you [20, p. 18] / [Ipoctu MeHs moxkanyiicra,
Jenyis. MHe Tak xajlb, €CJIH 51 pacCTpouia Teds.

INTokazaTeneM HE’KOIOTHYHOTO yrnoTpebieHus odpameHns B paTndeckol QyHKIUH SBISIOTCS HEYJadyHO cop-
MYJIHMpOBaHHBIE 0OpaieHus, rpyosie GopMbl anpecanuu. Tak, ¢ HEIbI0 MPUBICUYCHUS] BHUMAHHS TJIABHON T'epOMHU
B pomasne 1. bporte «Jane Eyre» mMomoapM 4emoBeKOM — 31I6IM U H30aJIOBaHHBEIM CHIHOM TeTH JIkeitH Diip — mc-
mone3yeTtcst oopamenne Madam Mope (urons). Jxeita Ditp, OemHON 1 6e3pOAHON IeBOYKe, HEPUATHA TaKasl eu-
Huna agpecannu. OHa rpy0o cIpaluBaeT ero, 4YTo eMy HYXHO, ITPH 3TOM, HE Ha3bIBasi TUTYJIOBAaHHOTO OOpaIleHUS
Master, ut0, BbI3bIBaeT y JI>kKOHa HEOBOJIBCTBO, TaK Kak (popMa oOpalleHns K CHIHY XO3siMHa JloMa Master TIpu3Ha-
BaJlaCh MIMPOKO pacmpocTpaHeHHoi [3, ¢. 57]:

— Boh! Madam Mope!

—  What do you want?

— Say, —hat do you want, Master Reed?” [17,p. 18]./

—  DH#, Tbl, HIOHS!

— Yro Tebe HyX)HO?

— Cxaxu: «Uro BaM yrogHo, Muctep Pun?»

Meras3bikoBast (GyHKIUSI pedeBoro cooOIieHns kacaercst opMbl BbIckasbiBanust [15, c. 202]. JlanHast GyHKIMs
BBINIOJHSAETCSI, HAIIPUMEp, TOBOPSIIUMI UMEHAMH, CO3/1aBa€MbIMU B 3aBHCUMOCTH OT PEYEBBIX CIIOCOOHOCTEH TOBO-
psimero. K 9KOJIOrMYHBIM OKKa3HMOHAIBHBIM OOpAIEHUsIM MOJ00HOTO POJia MOYKHO OTHECTH HEKOTOPBIE OCTPOYM-
HBIE BOKaTHBBI, BKIIOYEHHBIE B HeopManbHble nuanoru npomsBeneHnit C. Axepn, Y. Konrpusa, P. lllepuaana:
Now, Mr. Logic — oh! Mercy, sir, he's on the stairs [24, p. 62] / Tlocnymaiite, rocniogun Jloruk — ax! O uuer
o nectHute; Thou hast uttered volumes, folios, in less than decimo sexton, my dear Lacedemonian [19, p. 200] /
Hpyromy noHagoowiuck Okl TOMa, a Tebe U decimo sexton XBaTUIIO, YTOOBI BBIPA3UTh 3Ty MBICITb, MOH MUJIBIH J1a-
keneMoHstHUH; Well thank you, Mr. Supportive, for being so happy for me [16, p. 89] / Cnacubo tebe, muctep [loa-
JIEpIKKa, 3a TO, YTO payellbCcsi MOMM ycnexaM. Peaknus agpecaroB Ha JJaHHBIE OOpalleHus], KaK IPaBUIIO, MOJ0XKH-
TeJIbHasA, TAK KaK HE BBI3BIBACT Y HUX HETaTHBHBIX 3MOLMI.

INokazaTteneM NpOSIBICHUS METas3bIKOBOM (PYHKIIMM HEIKOJOTMYHOTO OOpalleHHs B MHTEPAKLIUH CIIYXKaT clle-
nytomue npumepsl. Kynen Kopsuno B meece «Volpone; Or, The Fox» 3anono3pus 6e30CHOBATEIILHO CBOIO JKEHY
B U3MEHE, B MIOPHIBE PEBHOCTH JaeT el npo3suiue Lady Vanity (nexn Cyera): Get you a cittern, lady Vanity, and be
a dealer with the virtuous man [22, p. 52] / Bo3smute nupy, nequ Cyera, 1 BceX MYyXYHH K OPOKY TPHU3bIBaiTe.
OckopOutensHoe obpamenue Lady Vanity moacka3aHO CTApUHHBIMHU aHTIMHCKUMU Tibecamu, rae Cyeta u [Topok
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SIBJSUTHCH IEMCTBYIOIMMHU JMnamMu. KpoTkyro, TeprenuByro M OiarodecTuByio YUenuio paHsaT NOIOOHBIE YIPEKH,
OHa KJIIHEeTCsl B cBoeil BepHOCcTH. OcTaBasiCh BHEIIHE HEBO3MYTHMOH, O YeM CBHETENILCTBYET OOpalieHue sir B CO-
MIPOBOKACHUH C SIHUTETAMHU TOJOKHUTEIBHOW OKpacKu good, dear, Yenmus crapaeTcs HATH BO3MOXHOCTH JOCTOMN-
HBIM 00pa30M OTBEpPTHYTH ero oOBuHeHUs: Good sir, have patience...alas sir, be appeased! Why, dear sir, when do
I make these excuses, or ever stir abroad, but to the church [Ibidem]? / Ycnokoiitecs, 1oporoii cap. Ax, c3p, ycIo-
koiirecs! Ho, MuITBIif €3p, Kak BOBMOXKHO 3TO cenath? ['e s eme ObIBaio, KpoMe HMEpKBH, K TOMY Ke peaKo?

Jlenn Tusn B komenuu P. b. lllepunana «The School for Scandal» cobupaercst pacKpeITe HHTPUTH XHTPOTO,
koBapHOro nuremepa Jxozepa Copdeca m HazpBaeT ero good Mr. Hypocrite (rocnogmn Jlumemep): Good
Mr. Hypocrite, by your leave, I'll speak for myself [24, p. 71] / Tocionun Jlunemep, pa3pemuTe MHE CKa3aTh Ca-
Moi. Jlannoe Hamepenue Jlenn Tuzn, kak u camo obpamenue Mr. Hypocrite, sIBISieTCsl AL HETO HEOXKHUJAHHBIM
ynapoM. Peakumto J[xozeda Copdeca MOATBEPKIAIOT CIECAYIOIIME CIIOBA, CKa3aHHBIE UM B CBOE OIPaBIaHUE:
The woman ‘s mad [Ibidem]! / Ota xeHiuHa conuia ¢ ymMa! OKa3aBIIMCh B HEMPUSATHOM TOJIO0XCHUU, OH 3asIBJISCT,
YTO EHIIMHA KOOI COlIIa C yMa U TOBOPHUT HENPaBJy.

HewnckpeHHOCTB, HPOHUS, HACMEIIIKA HEPEIKO MPUAAI0T 00palleHHIO K ajpecaTy HEraTHBHYIO OKpacKy, CBHIe-
TEJILCTBYIOT O BO3HHKHOBEHHH AWCTAPMOHHUH B OTHOIICHHUAX MEXIY KOMMYHHKaHTaMu. [Ipumepom 3ToMy MOXeT
ciyxuth smu3on w3 pomana C. AxepH «Love, Rosie», B koTopom TiaBHast reponHsi pomaHa Posw, y3HaB o mpena-
TEJIBCTBE CBOETO MYy»Ka ['para, He mpHeMIIeT ero JackoBoe oOpamieHne honey. DKCIPECCUBHO-IMOIIMOHANBHOE honey
CTaHOBHUTCS VISl HEE HETIPUATHBIM, W OHA IPOCHUT HE HA3bIBAaTh €€ MOJOOHBIM 00pa3oM. PazogapoBaBmnce B Cympy-
re, OHa HauMHAeT UPOHUYHO oOpamarbes K Hemy Mr. Honesty (muctep UecTHOCTB). I'par, oco3HaBas oTpHIATENb-
HBII TIOATEKCT 3TOr0 OOpamlIeHUs], MPU3HAET CBOE IPENATENbCTBO, NPOCUT Po3n BO30OHOBHTH OTHOIIEHHS IIOCIE
pasphiBa U OBEPSTH €My BHOBb!

— Don 't honey me. Did you see the bloody letter or not?

— No honestly didn ‘t see it.

— Well, there is a reason not to believe you, Mr. Honesty.

— Look Rosie we can ‘t move on if you don ‘t forgive and learn to trust me again [16, p. 162]./

— Sl Tebe He munas. Tak Tl BUJEN YEPTOBO MUCHMO WU HET?

— Her, yecTHOE CJIOBO, HE BUJIEII.

— Hy, y MeHs ecTb OCHOBaHHS BaM HE BEpUTh, MUCTEP UeCTHOCTS.

— Ilocnymaii, Po3u, y Hac HUYEro He BBIAAET, €CIIU Thl HE IPOCTULIL MEHS U HE HAY4YUILILCS CHOBA MHE JI0OBEPSTh.

Taxum 06pa3om, KaxKyIieecst BeCbMa MO3UTUBHBIM 00pamIeHNe MOXET ObITh HEIKOIOTHYHBIM, IPHHIMAS BO BHH-
MaHHE CIIOKUBIIYIOCS CUTYAIHIO.

IMosTnueckast GyHKIMA A3bIKa, 10 P. SIkobcony, mpeacTaBisieT co00il HalpaBIEHHOCTh HA COOOIIEHHUE, «cocpe-
JIOTOUYEHHE BHUMAaHUsI Ha COOOIEHNH paau Hero camoroy [15, c. 202]. IIpu noatuueckoil GyHKIMH KOMMYHHKaHT
CTpeMHTCsl 00eCceunTh coo0LIeH 0 JTydiyto Gopmy. IlpuBeneM npuMepsl UCHOJIB30BaHUS OOpAILCHUI B TT0THYE-
ckoit pynkumu. B pomane V. Tekkepes «Vanity Fair» anpecant cTuiimctHdeck o0bITpbIBacT oOpalieHue, npeBpanias
€ro B oOpa3oBaHue TaBTOJIOrHYECKOro TUIa: Never mind the postage, but write every day, you dear darling [26, p. 19]/
He 3a00TbCst O TOYTOBBIX Pacxojiax, MOs MUJIasi MMJIOYKa, U TIMIINA MHE KaXK/IbIi JIeHb!

B mpomssenennn «Volpone; Or, The Fox» okkasmoHansHOe oOpaimieHue my witty mischief (MOH OCTPOYMHBIH
TPEITHAK) U pyraTeNbHOe Tpo3BHIle good rascal (oanen), fine devil (moBkuii O6ec), agpecoBaHHBIE ciiyre Mocke, He
BOCIPHHHMAIOTCSI COOECEHUKOM Kak OcKopOieHue. bikalmmii IMHrBUCTHYECKUH KOHTEKCT — BOCXHIEeHne Boib-
TIOHE TIPO/IeNIKaMi 1 0OMaHOM MOCKH — yKa3bIBaeT Ha TO, YTO KOMMYHHKAHTOB CBSI3BIBAIOT MPHUATEIHCKHE OTHOIIE-
Hud. [T1aBHBIN repoi, TakuM 00pa3oM, peaan3yeT B 00paIIeHHH C IIOMOIIBIO TTOITHYECKOH (DYHKINH CBOM TBOPUECKHI
noreHuuan: My witty mischief, let me embrace thee [22, p. 110] / Moii ocTpOyMHBII TPEIIHUK, 1aii OOHUMY TeOs;
Good rascal, let me kiss thee [Ibidem, p. 30] / Xopomwuii ioaser, naii pacuenyto!; Oh, my fine devil [Ibidem, p. 109]! /
O, moit noBkwuit Gec! Peaknyss Mocku Ha 1aHHBIE OOpAaIeHMs ONOKUTEIbHAS, YTO MOATBEPKAACT €ro XKellaHHe Clie-
JoBath coBetaM Bosbnone (Alas, sir, I but do as I am taught / 51 nenan Tak, Kak Bbl MEHsI Y4HIIH) U TIPOJIOJDKATh 0OMa-
HBIBAaTh POJICTBEHHUKOB cBoero xo3sinHa (I doubt it will lose them / He ynycTuTh OBl Ipa3gHUK MOIPA3HUTH UX).

B pomane Y. Tekkepes «Vanity Fair» cbH coctositensHOTo 3ckBaiipa [Ixxo3zed Cemmm, ogapoBaHHBI Pebekkoit
[Tapm, obpamiaercs k Hel oPUIHATBEHO — miss. OHAKO B COCTOSHUM OTbsiHeHMS, [[)ko3ed TepseT caMOKOHTPOJIb, U,
oOxBaTbIBas Pebekky 3a Tanmio, mepexoauT Ha (GamMuibIpHOEe OOpalleHHe B BHJE CIOKHOTO oOpazoBaHus dearest
diddle-diddle-darling: Stop, my dearest diddle-diddle-darling [26, p. 70] / Croiire, nymeuka, Mosi Jr00e3Has-
pasmobe3Hast. PeOekka mbITaeTcst BRIPBATHCS, OHA [IOKMPOBAHA TAKMM IIOBEICHHEM, Kak U (opMoii oOpamieHus, Tak
KaK OHO IIPOTHBOPEYUT MPABUJIaM CBETCKOMN JKU3HH M ITHKETA.

IMostryeckas (3crernyeckasi) QYHKIMS MOXKET OBITh peajn30BaHa B MHTEPAKIMK U NPH 33/IeHCTBOBAHUN HEIKOIO-
TMYHBIX 0OpaIeHni B CUTYalllsIX NPOSIBICHNUS! (DaMUIIbIPHOCTH, HEJOBOJILCTBA, BOSMYILIEHHS, IPH BBISICHEHHH OTHOIIIE-
HUH, TIPH MOSIBJICHUH YyBCTBA OTBPAIICHUS], BHIPAXKEHNH I'HEBA, yrpo3bl. B MONOOHBIX CUTYaIHsIX HPOCICKUBACTCS MPH-
MEHEeHHE OCKOpOUTENbHBIX oOpameHuii. Tak, B mbece b. J[xoncona «Volpone; Or, The Fox» peamusyercs, Hanpumep,
OKKa3MOHaJIbHOE o0patenne knave (IOCH. TIOAJIEN, HETOMSH, TUTyT) ¢ Jo0aBleHneM onpenenuTens mistaking: Mistaking
knave! What, mock st thou my misfortune [22, p. 118]? / 3abmyxnatormiicst momter;! Han 6emoii Moeli cmeetibest? Boib-
MOHE pasmialaeT ciyxX o cBoeit cmeptu. [Ipenmosaraempie NPETEHICHTHI HA HACIIE/ICTBO Y3HAIOT K CBOEMY pa3odyapoBa-
HMIO, YTO €IMHCTBEHHBIM HACJIEJIHUKOM CTAaHOBHUTCS ciryra Mocka. BonbrioHe, nepeoieBIIMCh B IIPUCTaBa, MO3IPABIsET
OIIHOTO M3 HECOCTOSIBLIMXCSl HACJIEIHUKOB C IOJIyYeHHEM OOJNBIIOro OorarcTBa. DTO BBI3BIBAET Y IIOCIETHETO THEB,
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TaK KaK OH YyBCTBYET ceOsi 0ObEKTOM HacMelleK. Pear3oBaHHOE B OTHAsIHUM HEOOBIYHOE OCKOPOUTENILHOE 00palleHue
He 3ajieBaeT BoJbroHe, a mo0yXaaeT K MPOIOIKSHUIO U3/IEBATENIbLCTB HAJl IPYTHMH OOMaHy THIMU.

TakuMm 00pa3oM, HCCIIEIOBAaHUE JIMHIBOIKOJIOTHYECKOTO acleKTa 0OpalleHHs] HOBOAHITIMICKOro Mepruosia Kak dJie-
MEHTa MHTEPAKIUH YETKO MPOCIEKHBACTCS B Pa3HOOOPasHBIX (YHKUUSIX PEYEBOrO COOOMICHHMS NPU ydeTe peakiuu
HapTHEepa 110 KOMMYHHUKAIUK 1 TIPUBJICYCHUN IIHPOKOTO KOHTEKCTa M CUTYalli K HHTEPIPETALNH JIMHI'BOIKOJIOTYHO-
cta oOpameHus. JIMHrBOAKOIOTHIHOCTE OOpaIIeHHs CIIeIyeT CBS3BIBATH C BEIOOPOM (DOpMBI OOpaIieHus, COOTBET-
CTBYIOLICH YBa)KHTEILHOMY OTHOLICHHIO K COOECENHHKY M BBIPAKAOIIed TapMOHHYHOCTH BO B3aMMOOTHOIICHHSX
KOMMYHHKAHTOB, YTO HaXOIHUT OTPAKCHHE B IIOJOKHUTENIBLHOIN peakiuy aapecara Ha oOpamieHne. O HEIMHIBOIKOJIO-
TMYHOCTH OOpalleHns] CBUACTENBCTBYET MPOSBICHUEC HEraTUBHBIX SMOLMH PELMIIMEHTA, CBSI3aHHBIX C BOCIIPUSTHEM U
MHTEpIIpeTalyel UCI0JIb30BaHHOTO M0 OTHOLICHUIO K HEMY OOpallleHus. B ycloBusX onpeneseHHON CUTyalluu 1 KOH-
KPETHOT'O KOHTEKCTa KaXKyllleecs: BEXIIMBBIM 00pallieHIe MOXKET CTAHOBUTHCS HEJIMHIBOAKOJIOTUYHBIM. JKOJIOTHYHOCTh
oOparreHus1, Kak IpaBuilo, CIIOCOOCTBYET YCTIEIIHOMY IPOTEKAHHUIO KaK BepOATbHOM, TaK M COLMAIbHON MHTEPAKIIUH.
HesKkonornyHOCTh B MCHOJIb30BaHUU OOpAICHUH MOXKET NMPUBOMUTH K BOZHHKHOBEHHIO MPOOJEM B BepOajIbHOM WH-
TepaKL1{, CTAHOBUTHCS IIPUYNHON HEJIONIOHUMAaHUH, pa3HOIJIACHii, 00MI, YXyAIICHNS OTHOLIIEHHUH U J]aXKe NX pa3phIBa.
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LINGUO-ECOLOGICAL COMPATIBILITY OF ADDRESS
IN NEW ENGLAND PERIOD AS ELEMENT OF INTERACTION

Aktuganova Sof'ya Andreevna
Northern (Arctic) Federal University named after M. V. Lomonosov
Sofiko86@mail.ru

The article is devoted to the study of using address in New England period from the position of linguistic ecology — the interdis-
ciplinary field of modern linguistics. Address is considered as an element of interaction based on six functions of verbal commu-
nication, dating back to the linguistic functions proposed by linguist R. Jakobson. Particular attention is paid to identifying
the linguo-ecological compatibility of address in interaction.
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